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Maftuna Norqulova1
Ushbu maqolada Fyodor Dostoevskiy qalamiga mansub “Oydin tunlar” romani va Abduqayum Yo‘ldoshevning “Sunbulaning ilk shanbasi” qissalaritahlilga tortilgan. Har ikki roman sentimental qahramon ruhiyati nuqtainazaridan qiyoslab o‘rganilgan. Shuningdek, sentimentalizm adabiy oqimigaxos xususiyatlar, ularning badiiy asardagi poetik talqini tadqiq etilgan.sentimentalizm, qahramon, sayohat, his-tuyg‘u, intellekt, tushkunlik, tahlil, talqin.XVIII asr o‘rtalarida ingliz adabiy muhitida paydo bo‘lgansentimentalizm oqimi inson qalbini, his-tuyg‘ularini markaziy o‘ringa olibchiqdi. Sentimentalistlar klassitsizm kanonlarini inkor qilib, insonda intellekto‘rnigahis-tuyg‘uni ustun qo‘ydilar. Chunki klassitsizm adabiyoti insonning ichkihis-tuyg‘usi, ichki dunyosini tasvirlashni maqsad qilmagan edi. Fikrimiznidalillash uchun adabiyotshunos Uzoq Jo‘raqulovning “Sentimentalizmningpaydo bo‘lishi adabiy-tarixiy jihatidan klassitsizmdan keyingi bosqichnitashkil etadi. Bir tomondan voqelikni hissiy idroklash va badiiy talqinlashgabo‘lgan ehtiyoj, ikkinchi tomondan klassitsizmning qat’iylashtirilganqoliplaridan ozod bo‘lish ehtiyoji sentimentalizm adabiy oqimini maydongakeltirdi. Zotan, adabiyot o‘zining erksevarlik tabiatiga ko‘ra, uzoq vaqt qoliplariskanjasida yashay olmas edi. Bu fikrni sentimental adabiyotning aksarvakillari dastlab klassitsizm yo‘nalishida ijod qilganlari, keyinchalik bumetoddan voz kechib sentimentalizmni tanlaganlari xususidagi dalillar hamto‘la isbotlaydi” ‒ degan fikrini keltirish o‘rinli. Haqiqatdan ham,sentimentalistlar klassitsizm qoidalari, qoliplarini buzib insonda aql-idroko‘rniga his-tuyg‘u markazga olib chiqish yo‘li bilan, inson hayotida, jamiyatdaqanday o‘zgarishlar sodir bo‘lishi mumkinligini ochib berishga intildilar.Adabiyotshunoslik lug‘atlarida sentimentalizmga ta’rif berilar ekan, quyitabaqa vakillarining hayoti va ichki dunyosiga ko‘proq e’tibor qaratilganligi,his etish esa bu oqimning yutuq tomoni ekanligi qayd etiladi.Sentimental qahramonda go‘zal ichki kechinmalar, his-tuyg‘ulartug‘yoniga yo‘g‘rilgan, goh junbushga keluvchi, goho o‘ta tushkunlikka,

1 Norqulova Maftuna G'ayrat qizi – Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti o‘qituvchisi.maftunagayratovna@mail.ru0000-0001-5308-1820Norqulova, M. 2022. “Oydin tunlar” va “Sunbulaning ilk shanbasi”da sentimental qahramon olami. O‘zbekiston: til va madaniyat 1 (3): 160-163.
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yig‘loqilikka yuz tutuvchi hislar, ehtiroslar erkinligi, tabiat qo‘yniga intilish,undan oziq olish, hayotdagi bir xillik va kishilarni chegaralovchi, tabaqalargaajratuvchi har qanday qonun-qoidalarni inkor etish kabi holatlar kuzatiladi.Sentimentalizm romantizm, realizm va naturalizm singari metoddarajasiga ko‘tarilmagan adabiy oqim hisoblanadi.Mazkur tadqiqotda Fyodor Dostoevskiy qalamiga mansub “Oydintunlar” va Abduqayum Yo‘ldoshevning “Sunbulaning ilk shanbasi” asalarinisentimental badiiy talqin nuqtai nazaridan muqoyasa qilish ko‘zda tutilgan.“Oydin tunlar” va “Sunbulaning ilk shanbasi” asarlarida mualliftomonidan sentimental qahramonlarga ism qo‘yilmagan. Bu ham ma’lumma’noda sentimental adabiyotga xos xususiyat. Umuman, badiiy adabiyotdaismsizlik sentimentalizmdan romantizmga, romantizmdan modernizmgako‘chdi.“Oydin tunlar” asarida sentimental qahramon Peterburgda yashayboshlaganiga sakkiz yil bo‘lsa-da, birorta do‘st, tanish orttirolmaydi. Lekin harkun ko‘rib yurgan odamlari ham u uchun tanish. Peterburgliklar sekin-astabog‘, hovlilarga ko‘chib ketishganda u o‘zini yolg‘iz his qila boshlaydi, shaharkezadi, tanish chehralarni uchratmaydi, to‘g‘ri odamlar uni tanimasdi, lekin uodamlarni har kun ko‘raverib, aft-basharalarini o‘rganib olgandi. Qahramonjamiyatdagi, tabiatdagi hodisalarga ham befarq emas. “Oydin tunlar” asariqahramoni ham tanish chehralarga qaraganda, ular xursand bo‘lishsaquvonadi, xafa bo‘lishsa xomush bo‘ladi, atrof-muhitni sinchiklab o‘rganadi.Xayolan jonsiz predmet – uylar bilan tanishadi, ular bilan do‘st bo‘ladi,suhbatlashadi, dardlashadi. Bu jonsiz “do‘stlar” orasida qahramon mehrqo‘yganlari ham bor: “...pushtirang bir uy voqeasi hech esimdan chiqmaydi. Uko‘rkamgina, g‘ishtin uy edi, men yo‘lim tushib qoshidan o‘tayotganimdabeo‘xshov qo‘shnilariga mag‘rurlanib qarar, menga esa muruvvat bilanboqardi, bundan xursand bo‘lardim. O‘tgan hafta ko‘chadan o‘ta turib nogahondo‘stimga qaradimu shikoyati qulog‘imga chalindi: “Meni sariqqabo‘yashmoqchi!” Voy yaramaslar-ey, vahshiylar-ey. Rostdan hech narsaniayashmadi: kolonnalarni ham, karnizlarni ham bo‘yashdi, oshnam xuddikanareykaga o‘xshab sarg‘aydi-qoldi. Bunga o‘tim yorilayozdi, xunugi chiqqansho‘rlik birodarimni ko‘rishga hali ham yuragim betlamay yuribdi”1.Qahramonimiz butun Peterburg bilan shu tarzda tanishadi.“Sunbulaning ilk shanbasi” qissasida ham bosh qahramon “Al-misoqdanqolgan buyumlarga, derazaga, osmonga stolida uyulib yotgan qog‘ozlargatashnalik, ixlos bilan to‘ymay tikilar, ba’zida derazaga qo‘ngan pashsha hamuning uchun ajib bir his paydo qilardi: “Buni qarang-a, Aptiqayim aka (umening ismimni sira to‘g‘ri talaffuz qilolmasdi), buni qarang-a!” deb o‘zimahliyo termulayotgan pashshagami, chivingami ishora qilaverar, meningmiyig‘imda iljaygancha: “Zo‘r-a, zo‘r-a!” degancha, dir-dir titrayotganbarmog‘ini bizning tashvishlarimizdan bexabar holda o‘zicha ming‘illab uchib
1 Достоевский Ф.М. Маъсума: Сайланма. ‒ Т.: Адабиёт ва санъат нашриёти, 1985. ‒  157 б
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yurgan bezabon jondorga niqtashini qo‘ymasdi”1. Ammo jamiyat tomonidanbunday kimsalar qabul qilinmaydi, jamiyatdan begona qilinadi, jamiyatgaqo‘shilmaydi. Kishilar tomonidan bunday kimsalarga nisbatan achinish yoxudmayna qilish holatlari kuzatiladi.Sentimental qahramon intellektni, aql-idrokni inkor qilib, hayotida yuzbergan barcha voqealarga hissiy yondashadi, ular ko‘ngil kishisi, yurakhukmron bo‘lgan joyda, aql o‘z-o‘zidan chekinadi. “Oydin tunlar” asaridaqahramon hayotida yuz bergan voqea-hodisalarga qalbi bilan sho‘ng‘ibketishini kuzatamiz: “...bilasizmi men sizni shunaqayam yaxshi ko‘rardimki,shunaqayam yaxshi ko‘rardimki, agar o‘shani, menga notanish birovni hamonsevib yurganingizda ham mening ishqim sizga ortiqcha yuk bo‘lmasdi, sizhamisha qoshingizda bir yurak mehr bilan, fidoyilik bilan tepib turganini, buqizg‘in yurak, ishqingiz bilan to‘la yurak har daqiqada siz uchun fido bo‘lishgatayyorligini his etib, ko‘rib, sezib turardingiz... Eh, Nastenka, Nastenka, nimaqilib qo‘ydingiz meni!..”.2 Qahramon tilidan yuqoridagi samimiyat bilanaytilgan jumlalarga e’tibor qarataylik. U Nastenkani uchratgunga qadar hayotifaqat qora tunlardan iborat edi. Asar nomi ham “Oydin tunlar” deb nomlanishibejiz emas. Nastenka hayotiga kirib kelgandan so‘ng uning tunlari oydinlashdi,tun bo‘lishini orziqib kutadigan, sevgilisi bilan yurgan ko‘chalarni, yo‘laklarnikezadigan bo‘ldi, hayotiga shodlik olib kirgan insonni tunu kun o‘ylaydiganbo‘ldi.25 yoshgacha biror qiz bilan gaplashmagan, kun kelib xayolidagi insonniuchratdi, ko‘pdan beri uni izlardi, uni uchratganda dunyoda undan baxtiyorodam yo‘q edi: “Bor yo‘g‘i ikki minutgina vaqt o‘tdi-yu, meni bir umrgabaxtiyor qildingiz”.“Sunbulaning ilk shanbasi” qissasida ham sentimental qahramon bilanbirga ishlagan hamxonasi uning o‘limidan so‘ng qo‘lyozmalaridan quyidagi dilizhorlarini o‘qiydi: “Ko‘z yoshidan sarg‘aygan ba’zi sahifalarda hamxonamsuyuklisini “farishtam, iloham” atab, shunchalar nafis, shunchalar muloyim,shunchalar haroratli so‘zlar ila erkalab, suyib, bosgan izlarini ko‘zga suribtavof etmoqqa hozirligini bildirib iltijolar etardiki, bu misralarni o‘qiyotibichimga issiq bir nima qo‘yilganday entikib, to‘liqib ketdim”. Shunchalarmuhabbatga to‘la bu qalb sohibining iztirobli, dardli misralaridan inson qalbijo‘nbushga keladi.Sentimental adabiyotning muhim xususiyatlaridan yana biri qahramonqalb, tuyg‘u kishisi sifatida tabiatga intiladi. Tabiatdan energiya oladi,Shahardan tashqariga chiqib, o‘zini baxtiyor his qiladi: “...ekinzor bilano‘tloqlar o‘rtasidan keta boshladim, horg‘inligimga parvo ham qilmadim, lekinnazarimda yuragim allaqanday g‘ussalardan xalos bo‘la boshlagandek tuyuldi....Italiyaga borib qolgandekman ‒ shahar devorlari orasida bo‘g‘ilayozgankasalvand bir shaharlikni tabiat shunchalik maftun qilib qo‘ygandi”3. U
1 Абдуқаюм Йўлдош. Сунбуланинг илк шанбаси.“Ёзувчи” нашриёти, 1998. ‒  4 б2 Достоевский Ф.М. Маъсума: Сайланма. ‒ Т.: Адабиёт ва санъат нашриёти, 1985. ‒  196 б.3 Достоевский Ф.М. Маъсума: Сайланма. ‒ Т.: Адабиёт ва санъат нашриёти, 1985. ‒  159 б
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Peterburg tabiatida ajib bir mo‘jizakorlik, jozibadorlik borligidan, bahorkelishi bilan u birdan o‘z qudratini namoyish qilishidan rohat tuyadi.“Sunbulaning ilk shanbasi” qissasida qahramon suyuklisi bilan har yilisunbula oyining birinchi shanbasida ko‘rishadigan joyini yaxshi ko‘radi,yaxshi biladi. O‘zi bemor bo‘lsa-da, ahdida sodiq turish uchun, “Aptiqayim” akasidan uchrashuv belgilangan joyga borishini iltimos qiladi: “...O‘shayerda...kumush tusga bo‘yalgan ustun bor, bilasiz... Bittasining oldida turasiz...Yerto‘laga tushadigan zinapoya bor. O‘sha zinapoya tizza bo‘yi panjara bilano‘ralgan... O‘sha panjara yonidagi ustun... Kumush tusga bo‘yalgan... Ertagakeladi.... Boring, akajon, qutqaring...”.Har qanday sentimental adabiyot namunasini o‘qimaylik, unda albattatushkun kayfiyat yetakchilik qiladi. Biz tahlil qilayotgan asarlardan tashqari,Gyotening “Yosh Verterning iztiroblari”, O‘lmas Umarbekovning “Sevgim-sevgilim”, Shukur Xolmirzayevning “Bodom qishda gulladi” asarlarida hamsentimental qahramon ruhiyati talqinini ko‘rishimiz mumkin. Bundayasarlarni o‘qigan kitobxonda ham ana shunday kayfiyat yuzaga keladi.Darhaqiqat, adabiyotshunoslik lug‘atlarida sentimental adabiyot “yig‘loqiadabiyot” deb yuritilishi ham bejiz emas.Xullas, jahon adabiyotshunosligida sentimentalizmga metod sifatidaqaralmasa ham, uning badiiy adabiyot taraqqiyotiga qo‘shgan hissasisalmoqlidir. Sentimentalizm hayot voqeligini hissiy idrok etishi, inson ichkiolamini ifodalashi jihatidan barcha adabiy janrlar doirasida uchraydi. Ushbuadabiy oqim romantizm, realizm, modernizm adabiyotiga doir asarlarda ham,qahramonlarning ichki olamini ko‘rsatishda, ularning hissiy tasavvurlarinitasvirlashda o‘ziga xos poetik vazifa bajardi.
U.Jo‘raqulov, K.Hamroyev, Qiyosiy adabiyotshunoslik. (O‘quv qo‘llanma). – T.:“Lesson press” nashriyoti, 2021.Достоевский Ф.М. Маъсума: Сайланма. ‒ Т.: Адабиёт ва санъат нашриёти, 1985.Абдуқаюм Йўлдош. Сунбуланинг илк шанбаси. “Ёзувчи” нашриёти, 1998.


